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E	� Sterile, single-use lancing device

Read these instructions for use before you obtain blood  
with this sterile, single-use lancing device.

These instructions for use feature the following 2 symbols:

W This symbol indicates a possible risk of injury or of 
damage to your health.

i This symbol draws your attention to important 
information.

Intended Use

The sterile, single-use lancing device is intended for obtaining 
capillary blood from the fingertip or, if the patient is a child 
under 1 year, from the heel.

Components of the single-use lancing device  
(see illustration 1)

1	 Description

	 Release button

	 Housing

	 Sterility cap of the needle 

The special cut and small diameter of the needle (∅ 0.36 mm, 
28 G) allow you to use this lancing device to obtain blood from 
your patients in a way that is virtually pain free.

The sterility cap keeps the needle sterile.

Preparing to obtain blood

2 Children younger than 1 year

With children younger than 1 year of age, the capillary 
blood must be obtained from the heel. Obtaining blood must 
occur from the lateral areas of the sole (see black areas in 
illustration 2).

The puncture must occur vertically to the sole (see arrows in 
the enlargement). While obtaining blood, the child should be 
held with its foot vertically facing the floor. A site which has 
already been punctured must not be punctured a second time.

To improve blood flow at the heel before obtaining blood, you 
can carefully warm the heel, for example by wrapping it in a 
warm, moist cloth of a maximum 42 °C.

Wash the child’s heel with warm water and soap and rinse 
thoroughly. Disinfect the heel with an alcohol wipe. Afterwards, 
let the heel dry completely.
3 Children as of 1 year and adults

We recommend obtaining capillary blood from the side of the 
fingertip, as this puncture site registers the least amount of 
pain. Any finger can be used for the puncture (see black areas 
in illustration 3).

Wash the patient’s hands with warm water and soap and rinse 
thoroughly. Afterwards, let the hands dry completely. This 
ensures that the puncture site is clean and increases blood 
flow. If you are using alcohol wipes in addition, the finger must 
also be allowed to dry completely.

Obtaining blood

4 Removing the sterility cap
	X Twist the sterility cap one quarter turn  and remove it  

(see illustration 4). 

W Do not use the single-use lancing device if the sterility 
cap has been previously removed.

5 + 6 Obtaining blood
	X Hold the single-use lancing device between the index 

finger, middle finger and thumb (see illustration 5).

	X Press the single-use lancing device firmly against the 
chosen puncture site.

	X Using your thumb, press the release button down 
completely (see illustration 6).

	X Remove the single-use lancing device from the puncture 
site.
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e	� Dispositivo de punción estéril 
desechable

Lea estas instrucciones de uso antes de obtener sangre con 
este dispositivo de punción estéril desechable.

En estas instrucciones de uso encontrará los 2 símbolos 
siguientes:

W Este símbolo indica un posible riesgo de lesiones o un 
riesgo para su salud.

i Este símbolo llama su atención sobre informaciones 
importantes.

Uso previsto
El dispositivo de punción estéril desechable está previsto para 
la obtención de sangre capilar de la yema del dedo o bien, si el 
paciente es un niño menor de 1 año, del talón.

Componentes del dispositivo de punción 
desechable (vea la ilustración 1)

1	 Descripción

	 Botón disparador

	 Carcasa

	 Capuchón estéril de la aguja 

El corte especial y el reducido diámetro de la aguja 
(∅ 0,36 mm, 28 G) le permitirán proceder con este dispositivo 
de punción a una obtención de sangre prácticamente indolora 
para sus pacientes.
El capuchón estéril garantiza la esterilidad de la aguja.

Preparar la obtención de sangre
2 Niños menores de 1 año
En niños menores de 1 año la sangre capilar debe obtenerse 
del talón. Sólo debe obtenerse sangre de las zonas laterales 
de la planta del pie (vea las zonas negras en la ilustración 2).
La punción debe ser vertical a la planta del pie (vea las flechas 
en la ampliación). Durante la obtención de la sangre, mantener 
el pie del niño verticalmente hacia abajo. No se debe pinchar 
dos veces en el mismo lugar de punción.
Para estimular el riego sanguíneo en el talón antes de la 
obtención de sangre, puede calentarlo cuidadosamente, 
p.  ej. envolviéndolo con un paño húmedo y caliente a una 
temperatura de 42 °C como máximo.
Lave el talón del niño con agua caliente y jabón y enjuáguelo 
bien. Desinfecte el talón con una toallita humedecida con 
alcohol. Después deje que el talón se seque totalmente.
3 Niños mayores de 1 año y adultos
Recomendamos obtener la sangre capilar de los lados de la 
yema del dedo, dado que son los sitios menos sensibles al 
dolor. Todos los dedos son adecuados para la punción (vea las 
zonas negras en la ilustración 3).
Lave las manos del paciente con agua caliente y jabón y 
enjuáguelas bien. Después deje que las manos se sequen 
totalmente. De este modo se asegura que el lugar de punción 
esté limpio y se activa la circulación sanguínea. Si además 
se utilizan toallitas humedecidas con alcohol, el dedo debe 
secarse totalmente.

Obtener sangre
4 Desenroscar el capuchón estéril
	X Gire el capuchón estéril un cuarto de vuelta y retírelo a 

continuación (vea la ilustración 4). 

W No utilice el dispositivo de punción desechable si ya se ha 
retirado el capuchón estéril previamente.

5 + 6 Obtener sangre
	X Sujete el dispositivo de punción desechable entre el dedo 

índice, el dedo corazón y el pulgar (vea la ilustración 5).
	X Coloque el dispositivo de punción desechable sobre el 

lugar de punción deseado presionándolo firmemente.
	X Presione el botón disparador completamente hacia abajo 

con el pulgar (vea la ilustración 6).
	X Retire el dispositivo de punción desechable del lugar de 

punción.
	X Espere hasta que salga una gota de sangre del lugar de 

punción.

	X Wait for a blood drop to emerge from the puncture site.
	X Gently massage the finger towards the fingertip or exert 

slight pressure on the heel to encourage a blood drop 
to form.

W For some diagnostic tests, the fingertip/heel must not be 
vigorously massaged or compressed, as doing so may 
produce incorrect test results.

i Always discard used single-use lancing devices in 
accordance with your facility’s disposal procedures.
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2	� Autopiqueur stérile à usage  
unique

Veuillez lire attentivement ces instructions d’utilisation avant de 
procéder à un prélèvement de sang à l’aide de cet autopiqueur 
stérile à usage unique.

Vous trouverez dans ces instructions d’utilisation 2 types de 
symboles : 

W Ce symbole indique un risque de blessure ou de danger 
pour votre santé.

i Ce symbole vous signale des informations importantes.

Utilisation prévue
L’autopiqueur stérile à usage unique est prévu pour le 
prélèvement de sang capillaire à partir de l’extrémité du doigt 
ou, si le patient est un enfant âgé de moins de 1 an, à partir 
du talon.

Composants de l’autopiqueur à usage unique  
(voir figure 1)

1	 Description

	 Bouton de déclenchement 

	 Corps de l’autopiqueur

	 Manchon d’aiguille stérile 

La forme particulière et le faible diamètre de l’aiguille 
(∅  0,36  mm, 28  G) sont pour le patient l’assurance d’un 
prélèvement de sang quasiment indolore avec cet autopiqueur.
Le manchon stérile garantit la stérilité de l’aiguille.

	X Estimule la formación de la gota de sangre aplicando 
un suave masaje en dirección de la yema del dedo o 
ejerciendo una suave presión en el talón.

W En determinados exámenes diagnósticos no está 
permitido aplicar un masaje o una presión fuerte a la 
yema del dedo o al talón, porque de este modo se podrían 
arrojar resultados de medición incorrectos.

i Elimine los dispositivos de punción desechables usados 
siempre de acuerdo con las normas vigentes en su 
institución.

Fecha de la última revisión 
2019-04

Centro de servicio y atención al cliente
República Argentina
Autorizado por ANMAT PM-2276-2
Director Técnico: Farm. Nicolás Martínez
Importado por:
Roche Diabetes Care Argentina S.A.
Otto Krause 4650 – Dock 25 – Tortuguitas - Pcia. Bs.As.
Centro de servicio y atención al cliente:
0800-333-6365
www.accu-chek.com.ar

Chile
Servicio de atención al cliente:
Línea Gratuita: 800 471 800
www.accu-chek.cl

Colombia 
Accu-Chek Responde: 018000125215 
colombia.accu_chek@roche.com.co

Ecuador
Queremos escucharte: 1800222824
www.accu-chek.com.ec

México 
Atención al Cliente Centro Accu-Chek: 
Dudas o comentarios: Llame sin costo 800-90 80 600
www.accu-chek.com.mx  

Perú
Importado por: PRODUCTOS ROCHE Q.F.S.A.
Ca. Dionisio Derteano 144 of 1201, Lima 27
RUC: 20100177341
Queremos escucharte: 0800 00 388 / 618 8777
www.accu-chek.com.pe

Venezuela 
Importado y Distribuido por: 
Productos Roche S.A. 
Torre la Castellana 
Av. Principal de la Castellana con calle José Ángel Lamas, 
oficina nivel PH 
La Castellana, Caracas 1060, Venezuela
Tlf. +58 212 8216900 
RIF: J-00044058-1

3	� Lancetadores descartáveis  
estéreis

Leia estas instruções de uso antes de obter sangue com este 
lancetador descartável estéril.

Nestas instruções de uso, encontram-se os 2 símbolos 
seguintes:

W Este símbolo indica possíveis riscos de ferimento ou 
riscos para a sua saúde.

i Este símbolo indica informações importantes.

Indicação de uso
O lancetador descartável estéril destina-se à obtenção de 
sangue capilar na ponta do dedo ou, se o paciente for uma 
criança com menos de 1 ano de idade, no calcanhar.

Componentes do lancetador descartável  
(ver figura 1)

1	 Descrição

	 Botão de disparo

	 Corpo do lancetador

	 Tampa de esterilidade da agulha 

A forma especial e o pequeno diâmetro da agulha  (∅ 0,36 mm, 
28 G) garantem ao paciente uma punção praticamente indolor.
A tampa de esterilidade mantém a agulha sob condições 
estéreis.

Preparação para a obtenção de sangue
2 Crianças com menos de 1 ano
Nas crianças com menos de 1 ano de idade, o sangue 
capilar deve ser obtido no calcanhar. A obtenção de sangue 

Préparation du prélèvement de sang

2 Enfants âgés moins de 1 an

Chez les enfants âgés de moins de 1 an, le prélèvement de 
sang capillaire doit s’effectuer à partir du talon. Le prélèvement 
de sang n’est permis qu’à partir des côtés de la plante du pied 
(voir les zones ombragées à la figure 2).

Le prélèvement doit s’effectuer verticalement à la plante 
du pied (voir les flèches sur l’agrandissement). Pendant le 
prélèvement, l’enfant doit être tenu de telle sorte que son pied 
soit dirigé vers le sol. N’effectuez pas une seconde ponction au 
même site de prélèvement.

Pour améliorer la circulation du sang dans le talon avant le 
prélèvement de sang, réchauffez le talon avec précaution en 
l’enveloppant, par exemple, dans un linge tiède et humide à 
une température de 42 °C maximum.

Le talon de l’enfant doit être lavé à l’eau chaude et au 
savon, puis rincé soigneusement. Désinfectez le talon à l’aide 
d’une lingette imbibée d’alcool. Attendez ensuite qu’il est 
parfaitement sec.
3 Enfants âgés de 1 an ou plus et adultes

Il est recommandé de prélever le sang capillaire sur le côté de 
l’extrémité du doigt, car c’est à cet endroit que le prélèvement 
est le moins douloureux. L’échantillon peut être prélevé sur 
n’importe quel doigt de la main (voir les zones ombragées sur 
la figure 3).

Les mains du patient doivent être lavées à l’eau chaude et au 
savon, puis rincées et séchées soigneusement. Cette mesure 
permet d’assurer une hygiène correcte du site de prélèvement 
tout en stimulant la circulation du sang. En cas d’utilisation de 
lingettes imbibées d’alcool supplémentaires, assurez-vous que 
le doigt est parfaitement sec avant de procéder au prélèvement 
de sang.

Prélèvement de sang

4 Retrait du manchon stérile
	X Tournez le manchon stérile sur un quart de tour et 

retirez-le (voir figure 4). 

W N’utilisez pas l’autopiqueur à usage unique si le manchon 
stérile a été retiré auparavant.

5 + 6 Prélèvement du sang
	X Tenez l’autopiqueur à usage unique entre l’index, le 

majeur et le pouce (voir figure 5).

	X Pressez fermement l’autopiqueur à usage unique sur le 
site de prélèvement choisi.

	X Avec le pouce, appuyez à fond sur le bouton de 
déclenchement (voir figure 6).

	X Retirez l’autopiqueur à usage unique du site de 
prélèvement.

	X Attendez qu’une goutte de sang se forme au niveau du 
site de prélèvement.

	X Pour faciliter la formation d’une goutte de sang, massez 
légèrement le doigt en direction de l’extrémité ou exercez 
une légère pression sur le talon.

W Dans certains examens diagnostiques, il faut éviter de 
masser ou de comprimer l’extrémité du doigt ou le talon 
trop fortement, car cela peut être à l’origine de résultats 
incorrects.

i Éliminez toujours les autopiqueurs à usage unique usagés 
conformément à la réglementation en vigueur dans votre 
établissement.
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r	� Стерильное одноразовое 
устройство для прокалывания 
кожи

Прежде чем приступить к получению капли крови с 
помощью этого стерильного одноразового устройства 
для прокалывания кожи, прочитайте данное руководство 
пользователя.

Даннaя инструкция по использованию содержит 2 следу
ющих символа:

W Этот символ указывает на возможность получения 
травм или причинения вреда вашему здоровью.

i Этот символ указывает на важность изложенной 
информации.

é permitida apenas nas zonas laterais da planta do pé  
(ver zonas de cor preta na figura 2).
A punção deve ser efetuada perpendicularmente à planta 
do pé (ver setas na imagem ampliada). Durante a obtenção 
de sangue, deve-se segurar a criança com o pé voltado 
verticalmente para baixo. Não puncionar outra vez um local 
que já tenha sido puncionado.
Para aumentar a circulação sanguínea no calcanhar antes 
da obtenção de sangue, pode-se aquecer o calcanhar com 
cuidado, envolvendo-o, por exemplo, com um pano úmido e 
morno, com no máximo 42 °C.
Lave o calcanhar da criança com água morna e sabão e 
enxague-o bem. Desinfete o calcanhar com algodão embebido 
em álcool. Em seguida, deixe o calcanhar secar bem.
3 Crianças a partir de 1 ano e adultos
Recomendamos a coleta de sangue capilar na parte lateral da 
ponta do dedo, uma vez que essa região é menos sensível à 
dor. Qualquer dedo é adequado para a punção (ver zonas de 
cor preta na figura 3).
Lave as mãos do paciente com água morna e sabão e 
enxague-as bem. Em seguida, deixe as mãos secarem bem. 
Essa precaução garante que o local de punção fique limpo e 
estimula a circulação sanguínea. Caso utilize também algodão 
com álcool, aguarde até que a superfície do dedo esteja 
completamente seca. 

Obtenção de sangue
4 Remover a tampa de esterilidade
	X Gire a tampa de esterilidade percorrendo 1/4 de volta e, 

então, puxe a tampa para retirá-la (ver figura 4). 

W Não utilize o lancetador descartável se a tampa de 
esterilidade já tiver sido retirada.

5 + 6 Obter sangue
	X Segure o lancetador descartável entre os dedos indicador, 

médio e polegar (ver figura 5).
	X Posicione o lancetador descartável, pressionando-o bem 

sobre o local da punção.
	X Pressione o botão de disparo com o polegar até o fim 

(ver figura 6).
	X Afaste o lancetador descartável do local da punção.
	X Aguarde o surgimento de uma gota de sangue no local 

da punção.
	X Massageie suavemente o dedo, no sentido da ponta, ou 

exerça uma ligeira pressão no calcanhar para facilitar a 
formação de uma gota de sangue.

W Para alguns exames diagnósticos, não se deve pressionar 
ou massagear com força a ponta do dedo ou o calcanhar, 
pois isso poderia produzir falsos resultados de glicemia.

i Observe sempre as normas de seu estabelecimento para 
o descarte dos lancetadores descartáveis.
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2019-04
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U	� Стерильний одноразовий 
пристрій для проколювання 
Акку-Чек Сейф-Т-Про Уно

Перед взяттям крові за допомогою одноразового пристрою 
для проколювання ознайомтеся з цією інструкцією із 
застосування.
У даній інструкції використовуються такі 2 символи:

W Цей символ вказує на можливість травмування або 
заподіяння шкоди Вашому здоров’ю.

i Цей символ звертає Вашу увагу на важливу 
інформацію.

Призначення
Стерильний одноразовий пристрій для проколювання 
призначено для взяття капілярної крові з кінчика пальця 
або з п’яти (у дітей до 1 року).

Назначение

Стерильное одноразовое устройство для прокалывания 
кожи предназначено для получения капиллярной крови из 
подушечки пальца или из пятки у детей до 1 года. 

Компоненты одноразового устройства для 
прокалывания кожи (см. рис. 1)

1	 Описание

	 Кнопка спуска

	 Корпус

	 Стерильная насадка иглы

Это устройство для прокалывания кожи благодаря 
специальной заточке и небольшому диаметру иглы 
(∅ 0,36 мм, 28  G) позволяет получать кровь почти 
безболезненно для пациента.

Стерильная насадка обеспечивает стерильность иглы.

Подготовка к получению капли крови

2 Дети младше 1 года

У детей младше 1 года капиллярную кровь следует получать 
из пятки. Кровь можно получать только из боковых участков 
ступни (см. участки черного цвета на рис. 2).

Прокалывать кожу ступни можно только вертикально (см. 
стрелки на увеличенном рисунке). При получении капли 
крови ребенка нужно держать таким образом, чтобы 
ступня свисала вертикально вниз. Место, которое уже было 
проколото, нельзя прокалывать еще раз.

Для стимуляции кровотока в пятке перед получением 
капли крови ее можно осторожно согреть, для этого пятку 
можно завернуть в теплое влажное полотенце, температура 
которого не превышает 42 °C.

Вымойте ребенку пятку теплой водой с мылом и хорошо 
ее ополосните. Продезинфицируйте пятку тампоном, 
смоченным спиртовым раствором. Подождите, пока пятка 
полностью высохнет.

3 Дети старше 1 года и взрослые

Мы рекомендуем использовать для получения капиллярной 
крови боковые поверхности кончиков пальцев, так как 
болевые ощущения, возникающие при проколе в этих 
местах, минимальны. Прокалывать можно любой палец (см. 
участки черного цвета на рис. 3).

Вымойте руки пациента теплой водой с мылом и хорошо 
их ополосните. Подождите, пока руки полностью высохнут. 
Это позволяет предотвратить загрязнение места прокола и 
стимулирует кровоток. При дополнительном использовании 
тампона, смоченного спиртовым раствором, палец также 
должен полностью высохнуть.

Получение капли крови

4 Снятие стерильной насадки
	X Поверните стерильную насадку на четверть оборота и 

снимите ее (см. рис. 4). 

W Не используйте одноразовое устройство для 
прокалывания кожи, если стерильная насадка уже 
снята.

5 + 6 Получение капли крови
	X Держите одноразовое устройство для прокалывания 

кожи между указательным, средним и большим 
пальцами (см. рис. 5).

	X Плотно прижмите одноразовое устройство для 
прокалывания кожи к выбранному месту прокола.

	X Большим пальцем до упора нажмите на кнопку спуска 
(см. рис. 6).

	X Удалите одноразовое устройство для прокалывания 
кожи с места прокола.

	X Подождите, пока в месте прокола не образуется капля 
крови.

	X Формированию капли крови поможет поглаживание 
пальца с легким нажатием в направлении подушечки 
пальца или легкое нажатие на пятку.

W При некоторых диагностических обследованиях 
подушечку пальца / пятку нельзя сильно массировать 
или сжимать, так как это может привести к получению 
неверных результатов.

i Всегда утилизируйте использованные одноразовые 
устройства для прокалывания кожи в соответствии с 
действующими в вашем учреждении нормами.

Последняя редакция 
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Компоненти одноразового пристрою для 
проколювання (див. мал. 1)

1 Опис
 Кнопка спуску 
 Корпус 
 Ковпачок забезпечення стерильності голки 

Завдяки особливому заточуванню й малому діаметру голки 
(∅  0,36  мм (mm), 28  G) цей пристрій для проколювання 
забезпечує майже безболісне взяття крові у пацієнтів.
Ковпачок забезпечує стерильність голки.

Підготовка до взяття крові
2 Діти віком до 1 року
У дітей віком до 1 року взяття капілярної крові здійснюється 
з п’яти. Взяття крові можна робити лише з зовнішніх 
бокових поверхонь ступні (див. чорні зони на мал. 2).
Проколювати шкіру ступні можна тільки вертикально (див. 
стрілки на збільшеному зображенні). Під час взяття крові 
дитину слід тримати так, щоб її ноги звисали вертикально 
вниз. Не можна проколювати одне й те саме місце кілька 
разів.
Для покращення циркуляції крові можна обережно зігріти 
п’яту дитини перед взяттям крові, наприклад обгорнувши її 
теплою вологою тканиною (не більше 42 °С).
Вимийте п’яту дитини теплою водою з милом, а потім добре 
ополосніть. Продезінфікуйте п’яту за допомогою серветки, 
змоченої спиртом. Після цього п’яту потрібно витерти 
насухо.
3 Діти старше 1 року та дорослі
Рекомендовано взяття капілярної крові з бокових поверхонь 
кінчиків пальців, оскільки в цих місцях больові відчуття 
найнижчі. Проколювати можна будь-який палець (див. чорні 
зони на мал. 3).
Руки пацієнта необхідно вимити теплою водою з милом і 
добре сполоснути. Після цього руки потрібно витерти насухо. 
Це допоможе уникнути забруднення в місці проколювання 
та покращити циркуляцію крові. У разі додаткового 
використання змочених спиртом серветок палець має 
повністю висохнути перед продовженням процедури.

Взяття крові
4 Зняття ковпачка забезпечення стерильності
	X Поверніть ковпачок забезпечення стерильності на 

чверть оберту, а потім зніміть його (див. мал. 4). 

W Не використовуйте одноразовий пристрій для 
проколювання, якщо ковпачок забезпечення 
стерильності вже знято.

5 + 6 Взяття крові
	X Тримайте одноразовий пристрій для проколювання 

середнім, указівним і великим пальцями (див. мал. 5).
	X Розташуйте одноразовий пристрій для проколювання в 

місці проколювання і щільно притисніть його.
	X Великим пальцем натисніть кнопку спуску до упору 

(див. мал. 6).
	X Приберіть одноразовий пристрій для проколювання з 

місця проколювання.
	X Зачекайте, доки з місця проколювання не вийде 

крапля крові.
	X Формуванню краплі крові допоможе легке натискання 

на палець у напрямку кінчика пальця або легке 
натискання на п’яту.

W У деяких випадках діагностичних обстежень кінчик 
пальця або п’яту не можна сильно масажувати або 
стискати, тому що це може призвести до отримання 
хибних результатів.

i Завжди утилізуйте використані одноразові пристрої 
для проколювання відповідно до норм, що діють у 
Вашому закладі.

Дата останнього перегляду інструкції із 
застосування

2019-04
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the instructions for use accompanying 
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consignes de sécurité figurant dans les 
instructions d’utilisation du produit. /  
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da Diretiva Europeia 93/42/CEE para 
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قلم وخز معقم للاستخدام مرة  	A
واحدة

تقوم  أن  قبل  هذا  المستخدم  دليل  اقرأ 
المعقم  الوخز  قلم  باستخدام  دم  عينة  بسحب 

للاستخدام مرة واحدة هذا.

الرمزين  هذين  المستخدم  دليل  في  تجد 
التاليين:

W محتملة خاطر  إلى  ينبهك  الرمز  هذا 
الصحة. أو مخاطر على  للإصابات 

i.معلومات مهمة إلى  ينبهك  الرمز  هذا 

المحدد الاستخدام 
واحدة  مرة  للاستخدام  المعقم  الوخز  قلم 
طرف  من  شعيري  دم  عينة  لسحب  مُخصص 
الإصبع، أو من الكعب في حالة الأطفال الأقل 

من عام.

مرة  للاستخدام  الوخز  قلم  مكونات 
) الصورة  )انظر  واحدة 

الوصف 	
التشغيل  زر  	

الصندوق  	
الإبرة  تعقيم  غطاء  	

وتصميم  خاص  بشكل  الإبرة  سنّ  خلال  من 
يمكنك   )G  ٢٨ )∅ ٠٫٣٦ مم،  الصغير  قطرها 
دم  عينة  سحب  هذا  الوخز  قلم  باستخدام 

الآلام. خالية من  تكاد تكون  بطريقة  لمريضك 
الإبرة  على  الحفاظ  على  التعقيم  غطاء  يعمل 

معقمة. حالة  وهي في 

الدم عينة  تحضير 
الأطفال الأقل من عام  

سحب  يجب  عام،  من  الأقل  الأطفال  حالة  في 
عينة الدم الشعيري من الكعب. لا يجوز سحب 
القدم  بباطن  الجانبية  المناطق  من  إلا  العينة 
.) الصورة  اللون في  المناطق سوداء  )انظر 

باطن  على  عمودي  بشكل  إلا  الوخز  يجوز  لا 
سحب  عند  التكبير(.  في  الأسهم  )انظر  القدم 
عينة الدم، يجب الإمساك بالطفل بحيث تكون 
عمودي.  وضع  في  أسفل  إلى  متدلية  قدمه 
يجب ألا يتم وخز موضع قد تم وخزه من قبل.
بالكعب،  الدموية  الدورة  تدفق  لتحسين 
العينة،  سحب  قبل  بحرص  تدفئته  يمكنك 
لفه  المثال  سبيل  على  يمكن  بذلك  وللقيام 
درجة  تزيد  لا  مبللة  دافئة  قماش  قطعة  في 

حرارتها على ٤٢ °م.
وصابون  دافئ  بماء  الطفل  كعب  اغسل 
واشطفه جيدًا. عقّم الكعب باستخدام مناديل 
كحولية. يجب بعد ذلك أن يتم تجفيف الكعب 

تمامًا.
 الأطفال من سن عام والبالغون

جوانب  من  الشعيري  الدم  عينة  بسحب  ننصح 
في  بالألم  الإحساس  لأن  نظراً  الإصبع،  أطراف 
مثل هذه المواضع يكون في أدنى مستوياته. 
للوخز  مناسباً  يعد  اليد  أصابع  من  إصبع  أي 
.) الصورة  اللون في  المناطق سوداء  )انظر 

وصابون  دافئ  بماء  المريض  يدي  اغسل 
واشطفها جيدًا. يجب بعد ذلك أن يتم تجفيف 
موضع  تلوث  تجنب  يتم  وبالتالي  تمامًا.  اليدين 

الوخز وتعزيز تدفق الدورة الدموية. إذا كنت 
تستخدم مناديل كحولية بشكل إضافي، فيجب 

تمامًا. الإصبع  تجفيف  يتم  أن 

الدم عينة  سحب 
التعقيم اخلع غطاء   

	W لفة ربع  بمقدار  التعقيم  غطاء  بتدوير  قم 
 .) )انظر الصورة  ثم اسحبه بعد ذلك 

W مرة للاستخدام  الوخز  قلم  تستخدم  لا 
واحدة إذا كان قد تم بالفعل إزالة غطاء 

التعقيم.

 +  سحب عينة الدم
	W مرة للاستخدام  الوخز  قلم  بتثبيت  قم 

والوسطى  السبابة  إصبع  بين  واحدة 
.) )انظر الصورة  والإبهام 

	W مرة للاستخدام  الوخز  قلم  بتركيب  قم 
واحدة في موضع الوخز المرغوب واضغط 

بقوة. القلم  على 
	W الإبهام بإصبع  التشغيل  زر  على  اضغط 

.) الشكل  )انظر  إلى أسفل  تمامًا 
	W أزل قلم الوخز للاستخدام مرة واحدة من

الوخز. موضع 
	W موضع من  دم  قطرة  تظهر  أن  إلى  انتظر 

الوخز.
	W خلال من  الدم  قطرة  تكون  على  ساعد 

اتجاه طرف  في  الإصبع  على  برفق  الضغط 
الكعب. الخفيف على  بالضغط  أو  الإصبع 

W يسُمح لا  التشخيصية  الفحوصات  بعض  في 
الضغط  أو  الكعب   / الإصبع  طرف  بوخز 
عليه بقوة، حيث يمكن أن يؤدي ذلك إلى 

خاطئة. نتائج قياس  إعطاء 

i احرص دائمًا على التخلص من أقلام الوخز
وفقًا  المستعملة  واحدة  مرة  للاستخدام 

منشأتك. في  السارية  للتعليمات 
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B إلى إرشادات الرجوع  يرجى 
الاستخدام

W السلامة إرشادات  راجع  تنبيه، 
الواردة في إرشادات الاستخدام 

المنتج. بهذا  المرفقة 

Dلمرة واحدة فقط استخدام 

Eحتى للاستخدام  صالح 

S الإشعاع بواسطة  معقم 

M المصنعة الشركة 

R الكتالوج رقم 

L الدفعة كود 

المنتجات لتعريف  العالمي  الرقم 

c متطلبات يستوفي  المنتج  هذا 
رقم  الأوروبي  التوجيه 

بالأجهزة  يتعلق  فيما   93/42/EEC
الطبية. 
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6	� Pen pencoblos steril sekali pakai

Bacalah petunjuk penggunaan ini sebelum mengambil darah 
dengan pen pencoblos steril sekali pakai.

Dalam petunjuk penggunaan ini terdapat 2 simbol berikut:

W Simbol ini mengindikasikan adanya kemungkinan risiko 
cedera atau gangguan kesehatan bagi pengguna.

i Simbol ini mengindikasikan adanya informasi penting.

Maksud penggunaan

Pen pencoblos steril sekali pakai ditujukan untuk pengambilan 
darah kapiler dari ujung jari atau, pada anak-anak di bawah 1 
tahun, dari tumit.

Komponen-komponen pen pencoblos sekali pakai 
(lihat ilustrasi 1)

1	 Deskripsi

	 Tombol jepret/tembak

	 Penutup

	 Tutup steril untuk jarum 

Karena potongan yang khusus dan diameter jarum yang kecil 
(∅ 0,36 mm, 28 G), pen pencoblos ini dapat digunakan untuk 
mengambil sampel darah pasien hampir tanpa rasa sakit.
Tutup steril menjaga agar jarum tetap steril.

Mempersiapkan pengambilan darah
2 Anak-anak di bawah 1 tahun
Pada anak-anak di bawah 1 tahun, darah kapiler harus diambil 
dari tumit. Sampel darah hanya boleh diambil dari bagian 
pinggir telapak kaki (lihat permukaan yang hitam pada ilustrasi 
2).
Penusukan jarum harus tegak lurus dengan telapak kaki (lihat 
tanda panah pada bagian yang diperbesar). Saat pengambilan 
sampel darah, anak-anak harus dipegang agar kakinya 
menggantung lurus ke bawah. Lokasi yang telah ditusuk 
dengan jarum tidak boleh ditusuk lagi.
Untuk meningkatkan sirkulasi darah di tumit, hangatkan 
terlebih dahulu secara perlahan sebelum pengambilan sampel 
darah dan balutkan misalnya kain yang hangat dan lembap 
dengan suhu maksimal 42 °C. 
Bersihkan tumit anak dengan air hangat dan sabun dan bilas 
hingga bersih. Sterilkan bagian tumit dengan tisu beralkohol. 
Tumit harus dikeringkan seluruhnya.
3 Anak-anak berusia 1 tahun ke atas dan orang dewasa
Kami menganjurkan pengambilan darah kapiler dari sisi ujung 
jari karena rasa sakit pada bagian ini paling sedikit. Penusukan 
dapat dilakukan pada setiap jari (lihat permukaan berwarna 
hitam pada ilustrasi 3).
Bersihkan tangan pasien dengan air hangat dan sabun 
dan bilas hingga bersih. Selanjutnya, tangan harus kering 
sepenuhnya. Hal ini mengurangi kontaminasi di lokasi tusukan 
dan menstimulasi aliran darah. Jika tisu beralkohol juga 
digunakan, jari harus kering sepenuhnya.

Mengambil darah
4 Melepas tutup steril
	X Putar tutup steril sekitar seperempat putaran lalu tarik 

(lihat ilustrasi 4). 

W Jangan gunakan pen pencoblos sekali pakai jika tutup 
sterilnya sudah dilepas.

5 + 6 Mengambil darah
	X Pegang pen pencoblos sekali pakai di antara jari telunjuk, 

jari tengah, dan ibu jari (lihat ilustrasi 5).
	X Tempatkan pen pencoblos sekali pakai di lokasi 

penusukan yang diinginkan dan tekan dengan kuat.
	X Tekan tombol jepret/tembak sepenuhnya dengan ibu jari 

(lihat ilustrasi 6).
	X Lepaskan pen pencoblos sekali pakai dari lokasi 

penusukan.
	X Tunggu hingga tetesan darah keluar dari lokasi 

penusukan.

	X Pijat jari ke arah ujung jari atau tekan tumit dengan 
lembut untuk membantu mengeluarkan tetes darah.

W Pada sejumlah pemeriksaan diagnostik, ujung jari/tumit 
tidak boleh dipijat atau ditekan dengan kuat karena dapat 
menyebabkan kekeliruan hasil pengukuran.

i Selalu buang pen pencoblos sekali pakai yang telah 
digunakan sesuai dengan peraturan yang berlaku di 
tempat Anda.

Revisi terakhir 
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m	� Pencucuk steril untuk kegunaan 
sekali

Sila baca panduan pengguna sebelum anda mendapatkan 
darah dengan pencucuk steril untuk kegunaan sekali ini.

Dalam panduan pengguna ini, anda akan menemui 2 simbol:

W Simbol ini memberitahu anda tentang kemungkinan risiko 
kemalangan atau ancaman untuk kesihatan anda.

i Simbol ini memberitahu anda tentang maklumat yang 
penting.

Penggunaan yang dicadangkan

Pencucuk steril untuk kegunaan sekali digunakan untuk 
pengambilan kapilari darah dari hujung jari atau dari tumit 
untuk kanak-kanak di bawah 1 tahun.

Bahagian-bahagian Pencucuk untuk Kegunaan 
Sekali (lihat Raj. 1)

1	 Penerangan

	 Butang cucukan

	 Perumah

	 Penutup steril jarum 

Dengan kemasan istimewa dan diameter jarum yang sangat 
kecil (∅ 0.36 mm, 28 G), anda boleh melakukan pengambilan 
sampel darah dari pesakit anda menggunakan alat pencucuk 
ini dengan hampir tanpa rasa sakit.

Penutup steril memastikan bahawa jarum kekal steril.

Sediakan pengambilan sampel darah

2 Kanak-kanak di bawah 1 tahun

Bagi kanak-kanak berumur kurang dari 1 tahun, kapilari darah 
perlu diambil dari tumit. Darah cuma dibenarkan diambil dari 
bahagian sisi tapak kaki (sila lihat kawasan berwarna gelap 
dalam Raj. 2).

Cucukan hanya boleh dilakukan secara serenjang dengan 
tapak kaki (lihat anak panah dalam gambar yang dibesarkan). 
Kanak-kanak perlu dipegang di dalam kedudukan di mana 
kakinya kekal dalam keadaan menegak sebelum pengambilan 
sampel darah. Satu titik yang telah dicucuk tidak dibenarkan 
dicucuk sekali lagi.

Untuk memperbaiki sirkulasi darah di tumit, anda boleh 
menghangatkannya sebelum pengambilan sampel darah dan 
contohnya membalut tumit dalam kain lembap dengan suhu 
maksimum 42 °C.

Basuh tumit kanak-kanak dengan air suam dan sabun, dan 
bilasnya dengan baik. Lakukan pembasmian kuman pada 
tumit tersebut dengan pad alkohol. Tumit perlu kemudiannya 
dikeringkan dengan sempurna.
3 Kanak-kanak dari umur 1 tahun dan Dewasa

Kami mencadangkan untuk mengambil kapilari darah dari sisi 
hujung jari kerana di kawasan ini terletaknya paling sedikit 
deria kesakitan. Setiap jari sesuai untuk dicucuk (sila lihat 
kawasan berwarna gelap dalam Raj. 3).

Basuh tangan pesakit dengan air suam dan sabun, dan bilasnya 
dengan baik. Tangan perlu kemudiannya dikeringkan dengan 
sempurna. Dengan ini, tempat cucukan dapat dielakkan dari 
tercemar dan sirkulasi darah juga akan bertambah baik. Jika 
anda menggunakan pad alkohol tambahan, jari tersebut juga 
perlu dikeringkan dengan sempurna.

Mendapatkan darah

4 Memusingkan penutup steril
	X Pusingkan penutup steril sebanyak suku pusingan dan 

tariknya keluar (lihat Raj. 4). 

W Jangan gunakan pencucuk untuk kegunaan sekali jika 
penutup steril telah pun dibuka.

5 + 6 Mendapatkan darah
	X Pegang pencucuk untuk kegunaan sekali dengan jari 

telunjuk, jari tengah dan ibu jari (lihat Raj. 5).

	X Tetapkan kedudukan pencucuk untuk kegunaan sekali di 
tempat cucukan yang diingini dan tekan pencucuk untuk 
kegunaan sekali dengan kejap.

	X Tekan butang cucukan sepenuhnya ke bawah dengan ibu 
jari (lihat Raj. 6).

	X Jauhkan pencucuk untuk kegunaan sekali dari tempat 
cucukan.

	X Tunggu sehingga satu titisan darah keluar dari tempat 
cucukan.

	X Sokong pembentukan titisan darah dengan mengurut jari 
perlahan-lahan ke hujung jari, atau tekan perlahan-lahan 
pada tumit.

W Ketika melakukan kajian diagnosis yang tertentu, hujung 
jari atau tumit tidak dibenarkan diurut atau ditekan 
dengan tenaga kuat, kerana ini akan menyebabkan nilai 
ukuran yang tidak tepat.

i Lupuskan pencucuk-pencucuk untuk kegunaan sekali 
yang telah rosak menurut peraturan yang telah ditetapkan 
oleh institusi anda.

Semakan terakhir 
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t	�อุุปกรณ์์เจาะเลืือดแบบใช้้ครั้้�ง
เดีียวทิ้้�งที่่�ปลอดเชื้้�อ

โปรดอ่่านคำำ�แนะนำำ�การใช้้ก่่อนที่่�ท่่านจะเจาะเลืือดด้้วยอุุปกรณ์์
เจาะเลืือดแบบใช้้ครั้้�งเดีียวทิ้้�งที่่�ปลอดเชื้้�อ

คำำ�แนะนำำ�การใช้้นี้้�มีีสััญลัักษณ์์ 2 สััญลัักษณ์์ต่่อไปนี้้�:

W สััญลัักษณ์์นี้้�แสดงถึึงความเสี่่�ยงที่่�อาจเกิิดขึ้้�นจาก 
การบาดเจ็็บหรืือความเสีียหายต่่อสุุขภาพของท่่าน

i สััญลัักษณ์์นี้้�ดึึงดููดความสนใจของท่่านเกี่่�ยวกัับข้้อมููล
สำำ�คััญ

ข้้อบ่่งใช้้

อุุปกรณ์์เจาะเลืือดแบบใช้้ครั้้�งเดีียวทิ้้�งที่่�ปลอดเชื้้�อมีีข้้อบ่่งใช้้
สำำ�หรัับการเจาะเลืือดจากเส้้นเลืือดฝอยจากปลายนิ้้�วหรืือ หาก
ผู้้�ป่่วยเป็็นเด็็กอายุุต่ำำ��กว่่า 1 ปีี ให้้เจาะเลืือดจากส้้นเท้้า

ส่่วนประกอบของอุุปกรณ์์เจาะเลืือดแบบใช้้ครั้้�ง
เดีียวที่่�ปลอดเชื้้�อ(ดููที่่�ภาพประกอบ 1)

1	คำำ�อธิิบาย 
	 ปุ่่�มยิิงเข็็ม 
	ส่ ่วนครอบตััวเข็็ม 
	 ฝาครอบปลอดเชื้้�อของเข็็ม

หน้้าตััดพิิเศษและเส้้นผ่่านศููนย์์กลางเล็็กของเข็็ม  
(มีีเส้้นผ่่าศููนย์์กลาง 0.36 มม., 28 G) อนุุญาตให้้ท่่านใช้้
อุุปกรณ์์เจาะเลืือดเพื่่�อที่่�จะเจาะเลืือดจากผู้้�ป่่วยในแบบที่่�ให้้การ
เจาะที่่�นุ่่�มนวล

ฝาครอบปลอดเชื้้�อรัักษาเข็็มให้้ปลอดเชื้้�อ

การเตรีียมการเจาะเลืือด

2 เด็็กที่่�มีีอายุุต่ำำ��กว่่า 1 ปี

เด็็กที่่�มีีอายุุต่ำำ��กว่่า 1 ปีี ต้้องให้้เจาะเส้้นเลืือดฝอยที่่�บริิเวณส้้น
เท้้า การเจาะเลืือดต้้องเกิิดจากบริิเวณด้้านข้้างของส้้นเท้้า (ดููที่่�
พื้้�นที่่�สีีดำำ�ในภาพประกอบ 2)

การเจาะจะต้้องเกิิดขึ้้�นในแนวตั้้�งกัับส้้นเท้้า (ดููลููกศรในภาพ
ขยาย) ในขณะที่่�เจาะเลืือดควรจัับเด็็กโดยให้้เท้้าของเด็็กหััน
เข้้าหาพื้้�นในแนวตั้้�ง บริิเวณที่่�ถููกเจาะแล้้วจะต้้องไม่่ถููกเจาะเป็็น
ครั้้�งที่่�สอง

เพื่่�อช่่วยการไหลเวีียนของเลืือดที่่�ส้้นเท้้าก่่อนที่่�จะเจาะเลืือด 
ท่่านสามารถอุ่่�นส้้นเท้้าได้้ด้้วยความระมััดระวััง เช่่น การห่่อส้้น
เท้้าเพื่่�อให้้ส้้นเท้้าอุ่่�นโดยใช้้ผ้้าเปีียกที่่�อุุณหภููมิิสููงสุุดที่่� 42 ˚C

ทำำ�ความสะอาดส้้นเท้้าเด็็กด้้วยน้ำำ��อุ่่�นและสบู่่� และล้้างออกให้้
หมด ฆ่่าเชื้้�อส้้นเท้้าด้้วยผ้้าเช็็ดทำำ�ความสะอาดด้้วยแอลกอฮอล์ ์
หลัังจากนั้้�นปล่่อยให้้ส้้นเท้้าแห้้งสนิิท

3 เด็็กอายุุ 1 ปีีและผู้้�ใหญ่่

เราแนะนำำ�ให้้ท่่านเจาะเลืือดจากเส้้นเลืือดฝอยจากด้้านข้้างของ
ปลายนิ้้�ว เนื่่�องจากเป็็นตำำ�แหน่่งที่่�เจาะที่่�มีีความไวต่่อการเจ็็บ
น้้อยที่่�สุุด สามารถใช้้นิ้้�วใดก็็ได้้ในการเจาะ (ดููที่่�พื้้�นที่่�สีีดำำ�ใน
ภาพประกอบ 3)
ล้้างมืือผู้้�ป่่วยด้้วยน้ำำ��อุ่่�นและสบู่่�และล้้างออกให้้หมด หลัังจาก
นั้้�นปล่่อยให้้มืือแห้้งสนิิท เพื่่�อให้้แน่่ใจว่่าตำำ�แหน่่งที่่�เจาะสะอาด
และเพิ่่�มการไหลเวีียนของเลืือด หากท่่านใช้้ผ้้าเช็็ดทำำ�ความ
สะอาดด้้วยแอลกอฮอล์์นิ้้�วต้้องเเห้้งสนิิทก่่อนที่่�จะทำำ�การเจาะ
เลืือด

การเจาะเลืือด

4 การถอดฝาครอบปลอดเชื้้�อ
	X บิิดฝาครอบปลอดเชื้้�อหนึ่่�งในสี่่�รอบและถอดออก (ดููภาพ

ประกอบ 4) 

W อย่่าใช้้อุุปกรณ์์เจาะเลืือดแบบใช้้ครั้้�งเดีียวทิ้้�งถ้้าฝาครอบ
ปลอดเชื้้�อได้้ถููกเปิิดก่่อนหน้้านี้้�แล้้ว

5 + 6 การเจาะเลืือด
	X ถืืออุุปกรณ์์เจาะเลืือดแบบใช้้ครั้้�งเดีียวระหว่่างนิ้้�วชี้้� นิ้้�ว

กลางและนิ้้�วหััวแม่่มืือ (ดููภาพประกอบ 5)

	X กดอุุปกรณ์์เจาะเลืือดแบบใช้้ครั้้�งเดีียวให้้แนบกัับตำำ�แหน่่ง
ที่่�เจาะ

	X ใช้้นิ้้�วหััวแม่่มืือกดปุ่่�มยิิงเข็็มลงให้้สุุด(ดููภาพประกอบ 6)

	X ถอดอุุปกรณ์์เจาะเลืือดแบบใช้้ครั้้�งเดีียวให้้ออกจาก
ตำำ�แหน่่งที่่�เจาะ

	X รอให้้เลืือดหยดออกมาจากตำำ�แหน่่งที่่�เจาะ

	X นวดนิ้้�วไปในทิิศทางของปลายนิ้้�วหรืือออกแรงกดส้้นเท้้า
เล็็กน้้อยเพื่่�อกระตุ้้�นให้้หยดเลืือดก่่อตััวขึ้้�น

W สำำ�หรัับการตรวจวิินิิจฉััยบางอย่่างห้้ามนวดหรืือกดปลาย
นิ้้�ว/ส้้นเท้้าแรง ๆ เพราะอาจให้้ผลการตรวจที่่�ไม่่ถููกต้้อง

i ทิ้้�งอุุปกรณ์์เจาะเลืือดแบบใช้้ครั้้�งเดีียวที่่�ใช้้แล้้วทุุกครั้้�งตาม
ขั้้�นตอนการกำำ�จััดของสถานที่่�ของท่่าน

การปรัับปรุุงครั้้�งล่่าสุุด 
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B Lihat petunjuk penggunaan / Rujuk arahan 
penggunaan / โปรดอ่่านคำำ�แนะนำำ�การใช้้ 

W Perhatian, amati petunjuk keselamatan pada 
petunjuk penggunaan ini. / Amaran, rujuk nota 
berkaitan keselamatan dalam arahan 
penggunaan produk ini. / ระวััง โปรดปฏิิบััติิตาม
คำำ�แนะนำำ�ด้านความปลอดภััยในคำำ�แนะนำำ�การใช้้
ของผลิิตภััณฑ์์นี้้� 

D Gunakan hanya satu kali / Gunakan sekali  
sahaja / สามารถใช้้ได้้เพีียงครั้�งเดีียว 

E Digunakan sebelum / Boleh digunakan hingga / 
สามารถใช้้ได้้จนถึึง 

S
Sterilisasi dengan iradiasi / Sterilisasi melalui 
iradiasi / ผ่่านการฆ่่าเชื้้�อโดยการฉายรัังสีี 

M Manufaktur / Pengeluar / สถานที่่�ผลิิต 

R
Nomor katalog / Kod katalog /  
หมายเลขแคตตาล็็อก 

L Nomor LOT / Kod kumpulan / หมายเลขล็็อต 

Nomor Barang Perdagangan Global / Nombor 
butiran perdagangan global / เลขหมายประจำำ�ตััว
สิินค้้า 

c Produk ini memenuhi kriteria Pedoman Eropa 
93/42/EEC mengenai alat-alat kesehatan. / 
Produk ini menepati syarat-syarat Peraturan 
93/42/EEC Eropah mengenai produk perubatan. / 
ผลิิตภััณฑ์์นี้้�เป็็นไปตามข้้อกำำ�หนดระเบีียบบัังคัับ
ของสหภาพยุุโรป 93/42/EEC เกี่่�ยวกัับอุุปกรณ์์
การแพทย์ ์
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